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KOHIEIIT TEACHER B ABTOBIOT'PA®TYHOMY JUCKYPCI
JIAYPEATIB HOBEJIIBCBKOI ITPEMII

Y emammi posensoaemocs nonvosuil yempiii 00H020 3 KNI0408UX KoHyenmie asmobiocpaghiunozo ouckypcy — konyenmy TEACHER,
a MaKodHc aAHANI3YI0OMbCA MOBIEHHEST 3aCo0U 11020 penpe3eHmayii.
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memacgpopa.
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Serdiychuk L. P. Concept TEACHER in Nobel Laureates autobiographic discourse. — Article.
The article studies the cognitive nature of concept TEACHER in autobiographic discourse of Nobel laureates and analyses the

linguistic means of its representation.
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JlocmipkeHHsT B raily3l KOTHITHBHOI JIIHIBICTHKH
Ta KOHIICTITYaJIbHOTO aHaji3y MPEJICTaBICHI Mpalsi-
MU 0arathbOX BITYM3HSHHUX Ta 3apyOKHHX BYCHHX:
H.J. ApytioHooi, C.A. JKaboruncekoi, B.1. Kapacu-
ka, O.C. Ky6psikoBoi, O.0. Cenianosofi, I'.I. Ciuiki-
Ha, ®.C. banesuua, /[x. Jlakodda, P. Jlanrakepa ta iH.

JIiHrBiCTUYHE TPaKTyBaHHS KOHIENTY € OJHUM
13 OCHOBHHUX 3aBJIaHb KOTHITHBHO{ JIIHTBICTUKH, MIPH
LIOMY OJTHUM 13 3aCO01B TOCSITHEHHSI I[i€] METH € aHa-
J1i3 MOBHUX/MOBIICHHEBUX PENPe3eHTALill KOHIICTITIB.

Jlo1iapHIiCTh TTIHOOKOTO0 BUBUYEHHS OCOOIMBOCTEH
Ta CTPYKTYpH MOBJICHHEBUX peNpe3eHTAallill KOHIICTI-
TiB 3yMOBIIIO€ aKTYaJIbHICTD Ii€1 CTATTI.

Merta [AOCIIPKEHHS TIOJIArac B aHAJII31 KOTHITUBHOI
MPUPOIM OIHOIO 3 KIIOYOBHX KOHIIENTIB aBToOiorpa-
(1UHOTO IUCKYPCY LIISIXOM BUSIBJICHHS clIe(iKK HOro
BepOasizallii 3acodamu CydacHOi aHIIIIICHKOT MOBH.

O06’extom nociimkenns € xkonuent TEACHER B
aBroOiorpagiuHOMy AMCKYpPCi TBOPYMX MOBHHX OCO-
oucrocreil — naypearis HoGeniBcbkoi mpemii; mpea-
METOM — MOBJICHHEBI 3aCO0H penpe3eHTallii KOHLETITY.

OCHOBHE TOHSITTS KOTHITUBHOI JIIHIBICTHKHA — KOH-
LEeNT — JOCHIPKYETHCSI B JIECSTKAX JTHTBICTUYIHUX
pOOIT, TPOTEe €IMHOTO PO3YMIHHS IIHOTO TIOHATTS B
MOBO3HABCTBI He icHye. Ha Har o, HaitOuibIn 00-
IPYHTOBAHUM € TPAKTYBAHHS KOHIICITY MPEICTABHHKA-
MU BITYM3HSHUX Ta POCIMCHKHUX JIHTBICTUYHUX CTYHil
(O.I1. BopoGiioBa, C.A. XKaborunceka, 3./. Ilomoga,
I.A. Creprun, 10.C. CrenaHoB Ta iH.), 5IKi 3HA9YHOIO Mi-
pOro 0a3yroThCst Ha poboTax 3apyOi’KHIX MOBO3HABIIIB
(G. Lakoft, R. Langacker Ta iH.), 1110 BU3Ha4at0Th KOH-
IIENT 5K TIOO0ATBEHY MHCJICHHEBY OIWHUITIO, iCaTbHY
CYTHICTB, 5TKa (POPMYETBCS Y CBIIOMOCTI JIFOIUHH.

KonmenT po3ymieTbesl sIK KOTHITUBHA CTPYKTYpA,
10 CKJIATMAETHCS 3 siapa (iM’s Ta fioro ay0ieTn), mpu-
simepHOi (IHI JIGKCHYHI perpe3eHTalrii) Ta nepude-
pifiHOi (acomiaTHBHO-00pa3Hi pempes3eHTarii) 30H,
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OpUYOMY TiJ SAPOM PO3YMIIOTH CIIOBHHKOBE 3Ha-
YCHHS T2 HAyKOBI BH3HAYCHHS CJIOBa-BepOasizaropa
KOHIIETITY, TPHSJCPHY 30HY CKJIaJar0Th CHHOHIMH,
AHTOHIMHU (TIPOSICHIOIOTH 3MICT KOHIICTITY ), CJIOBOCIIO-
JIy4eHHsI 31 CJIOBOM-BepOasizaropoM, (hpa3eosoriuHi
i mponosuuiiiHi cTpykTypu (HOpMyIOTh HONATKOBI
CMHCJIH KOHLENTY); nepudepiiiny 30Hy YTBOPIOIOTH
BepOali30BaHi OMHMCH XapaKTEPHUX Ui KOHLENTY
OIIIHOK Ta acoriariii [1].

3HaYHMI IHTEpPEC CTAHOBUTH BUBUCHHS aKTyai3a-
1ii KOHIIETITY B TEKCTi, YaCTOTHICTh BXKMBAHHS I1CB-
HUX KOHIIENTIB, @ TAKOXK BUSIBJIICHHSI KOHIICTITYyaTbHIX
JIOMIHAHT.

Jus mociimpkeHHs: 6a30BUX KOHIICNTIB aBTOOIOrpa-
(iuHOTO IHCKYpCy 3aCTOCOBYIOTH METOAWKY CEMaH-
THUKO-KOTHITMBHOTO aHAJi3y, 30KpeMa, Taki JTOCIiTHU-
ku, sik C.I. Bopkaues (2002), B.JI. Ipamenko (2003,
2006), B.I. Kapacuk (2004), B.B. Kpacaux (2002),
€.C. KyopsxoBa (1991), M.M. Ilomroxkun (2001),
0.0. CeniBanosa (2007), 110 30KpeMa MoJsirae y:

— BHUJIJICHHI B TeKcTax aBroOiorpadiif Temarnd-
HUX JJOMIHAHT — KJIFOYOBUX CJIB, IO TIO3HAYAIOTh 0a-
30Bi KOHIIENTH aBTOOiorpadivHOTO AUCKYpCY;

— BH3HAY€HHI BepOalli3aTopiB KOHIIETTIB — iXHIX
IMEH Ta CHHOHIMIYHOI JIEKCUKH;

— BU3HaueHHI MeTaOpUIHKX 3HAYEHb BepOatiza-
TOpiB KOHIENTIB y Gopmi meradop, METOHIMIH, T1e-
pudpacTUIHOI i 00pa3HOT JIKCHKH Ta mapeMii [ 1].

Jlo TpUHIMIIB BH3HAYCHHS KOHIECTITYAIbHUX J0-
MIHAHT Y TEKCTaX BIIHOCATH HAacaMIIepes] YacTOTHICTh
YKUBaHHS CITiB-PEMPE3CHTAHTIB KOHIICTITY, IO CBij-
YUTH MPO HOTO 3HAYYIIICTh JUTS aBTOPA, IPHIOMY TOB-
TOPIOBATHCS MOYKE caMa JIeKceMa 9 11 TIOXi IHi, y3yab-
Hi a00 KOHTEKCTyanbHi CHHOHIMH. [Ipo mOMiHAaHTHICTH
KOHIIETITY-S/Ipa CBIAYNTD HAsIBHICTH BEJIMKOI Tiepudepil
KOHIIETITY, & TAKOX €JIEMEHTIB, 1110 BUKOHYIOTh (BYHKIIIT
oprasizariii 3MiCTy TEKCTy — 3aroJIOBKH, TOBTOPH TOIIIO.
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OCHOBHUM TIPUHOMOM BH3HAUYCHHS JOMIHAHT-
HHUX KOHIIENITIB B aBTOOiorpadiuyanx Tekcrax (AT)
€ BHW3HAUEHHS YAaCTOTHOCTI BXXMUBaHHS KITIOYOBUX
CHIB-pEIPE3CHTAHTIB 1 IXHIX CHHOHIMIB Ta BHUSIBJICH-
Ha B AT 3aroioBkiB i MiA3aroioBKiB SIK €JIeMEHTIB
opraHi3arii 3MicTy.

Amnamiz mictaecsatd BockMu AT, mo ciayrysa-
A MarepiajJoM JOCIHIDKCHHS, TO3BOJMB BHUIIIN-
TH TIEBHY KUTBKICTh KOHIIENTIB, AKi MOXKHA y CBOIO
Yepry 3rpymyBaTH 3TiHO 31 CMHCIOBHM TPHHIIH-
[OM Ta YTBOPUTH KOHICNTYaJbHUI JIAHI[FOXKOK:
FAMILY - EDUCATION - ACADEMIC LIFE.
Bumineni koHIENTyadbHI JOMIHAHTH BHKOHYIOTH
POJIb CMHUCJIOBUX OPIaHi3aTOpiB HU3KU KJIHOUOBHX
KOHIIEIITIB.

VY npoaHasizoBaHUX HAMHU TEKCTaX KOHIICTTYyalbHa
nomidanta EDUCATION BUKOHYE POJIb CMHCIIOBOTO
oprasizaropa Jyisi BUJIICHUX YOTHPHOX KOHIICTITIB:

SCHOOL
COLLEGE
UNIVERSITY
TEACHER

[IpoBenenuii anaji3 MOBJIEHHEBO-TEKCTOBOI pe-
npesenTaiii konnenty TEACHER sik omHoro 3 BH-
JIJICHUX HAaMU KIIOYOBUX KOHIICTITIB CBITYHMTH IPO
Te, [0 HAYACTOTHIIIUM JICKCHYHUM aKTHUBI3aTOPOM
kimouoBoro kounenty TEACHER BusiBuBCs Tirme-
poHiM «teacher». CIOBHHUKOBE 3HAYCHHS JIEKCEMU
«teacher» € sSApOM KOHIENTY, OCKUIBKH Marepialid
TIIyMa4yHHX CJIOBHUKIB 3aCBiAYyIOTh 3HAYHI MOX-
JUBOCTI y TJIaHi PO3KPHUTTS HOTO 3MICTy, BUSIBICHHI
cnenudiku HOro MOBHOTO BUPaXKCHHS [2].

Teacher:

a) «one who instructs; schoolmaster» [3], someone
whose job is to teach [4];

b) «instructor» [3].

Bxkazani 3HaueHHS pEeNpe3eHTYIOTHCS B aHAII30-
BaHuX AT 3 HEOIHAKOBOIO YaCcTOTHICTIO. [HII JieK-
CEeMU-PETPE3eHTaHTH aHaIi30BAHOTO KOHIICTITY, SKi
BCTYTIAIOTh i3 HUM y CHHOHIMIYHI 3B’SI3KH, XapaKTe-
PHU3YIOTBCS BUCOKOIO YACTOTHICTIO: professor (19),
adviser (thesis adviser)(17), lecturer (12), tutor (11),
mentor (10), 6iTbII HU3BKOIO — instructor (8), super-
visor(8), coach (5), trainer (4), 0 HOMIHYIOTb TIepe-
Ba)KHO 0Ci0, SKi IMMepeaaroTh BIIACHI 3HAHHS 1HIITHM.

[Homsoswii yerpiit kortenty TEACHER B anrmiii-
CbKI/ MOBHIH KapTUHI CBITY 3a/12€ThCS TAKUMH sIIEP-
anmu koutenramu: 1) TOU, XTO HABUAE (pe-
MIpEe3eHTOBAaHNM HacaMmIiepes] Jiekcemamu «teachery,
«professor», «lecturer», «tutor» Tomo); 2) HA-
CTABHUK (peamizoBanuii HacaMIiepen JIeKCEMaMH
«advisery», «supervisor», «mentor» TOIIO).

Otxe, mopsa i3 JiekceMoro «teachery HaHOULTBII
AKTUBHO BUKOPHCTOBYIOTHCS Taki JIEKCHYHI pempe-
3enTanT koHnenty TEACHER:

TEACHER - professor

«Professor — a teacher of the highest rank in a
British university, and is a general term for a teacher

in an American college» [3] — e BHKJIaiad BHUIIOTO
paHTy, OLITBIT JOCBITICHIH, 0013HAHMH, 3aCITyKEHHU:

«I had the opportunity to study philosophy, the
history of architecture, economics, and Russian history
in courses taught by extraordinarily knowledgeable
professors» (S.B. Prusiner).

TEACHER - lecturer

«Lecturer (someone who teaches in a British
university and who is not a professor» [4]) crmiB-
BITHOCHUTBCA 3 «teacher» depes CmiibHE 3 HUM 3Ha-
yeHHs «to teach, give knowledge at an educational
institutiony» [3].

TEACHER - tutor

Jlekcema «tutory («teacher, private instructor, who
gives lessons to just one student or a small group
of students, especially privately in their home or a
student’s home» [3]) ciBBiIHOCUTBCS 3 JOMIHAHTOIO
«teacher» 3a crijbHUM 3HaYCHHSIM «to teach, to give
lessons to studentsy:

«I had an eccentric zoology tutor Jack Cohen who
was hugely stimulating and entertaining» (P. Nurse).

TEACHER — mentor

Konnenr TEACHER BepOanmizyeTbcsi Takox 3a
JIOTIOMOTOI0 TIOHATTST «mentor» («counselor; wise
prudent adviser» [3]), 10 B IbOMY BHIIA/IKy O3HAuYa€
JlaBaTv Mopauy, a OTXKe, 1 HaB4yarTu:

«Horst was a very conscientious mentory
(R.C. Richardson).

TEACHER — supervisor

«Supervisor» («one who oversees, inspects» [3])
CHIBBITHOCHTBHCSI 3 OCHOBHHM JICKCHYHUM aKTHBi3a-
topom koHienty TEACHER uepe3 crinbHe 3HaueH-
Hsl «HACTABHUK, 1110 HATJISIAE»:

«l found it interesting because of my sparky
supervisor lan Flemingy (J.E. Sulston)

TEACHER - adviser

«Adviser» («one who gives advice, informsy [3])
BHpakae crenudiuHi 03HaAKW BYUTEIHCHKOI TisITEHO-
CTi — iHpOpMyBaTH, JaBaTH MTOPATY:

«Henry was <...> a helpful and understanding
thesis advisery (D.M. Lee).

[IpoanaiizoBani BHINE JIEKCEMH BiTHOCHMO IO
Spa Ta MPHUSJICPHOI 30HH KOHIICTITYaILHOTO MOJIS
TEACHER.

KoHnenryanbHe 10Je po3yMilOTh HE TPOCTO SK
CYKYITHICTh KOHIIETITIB, O3HAKW SKHX YTOPSIKOBaHI
B TIEBHIH iepapxii, a sIK CHCTEMY B3a€MO3B’SI3aHUX,
B32€MOIPOHHUKAIOUMX KOTHITUBHHUX CTPYKTYp, IO
PeTPEe3eHTYIOTHCSI B MOBHIM KapTHHI CBITY IUISXOM
pI3HOMaHITHUX cToco0iB HoMiHarii. KoHtenryansHe
T10JIe BKJTIOYAE BC1 BUIU ACOIIaTUBHUX 3B’ SI3KiB sIpa
KOHIICIITY, ICPUBATH JICKCEMH, 1110 HOTr0 HOMIHYOTb,
yci BuAM ii CHHOHIMIYHUX 1 aHTOHIMIYHUX 3B’S3KiB,
TOOTO CYKYITHICTh CEMaHTHYHO 3B’ SI3aHUX Ta €KCTpa-
JHTBICTUYHO OOYMOBJICHHX €JIEMEHTIB.

[Tepudepito xonmnentyaiapHoro momsi TEACHER
CKJIAJIAf0Th JIEKCEMH, MeTaQOPHUHHI TIEPEHOC SKUX
BHUMarae OUIBII Hi’K OJJHOTO KOHIICTITYaJIbHOTO KPOKY



Ooecovrutl NiH28ICMUYHUT BICHUK

227

1 SIKi CHIBBITHOCATHCS 3 MOHATTAM «teacher» depes
3HAYEHHS «t0 instructy, «to trainy, HaIPHUKIIAT;

«Instructor» («someone who helps people learn a
practical skill or sporty» [4]) — 11e BUHTEND, TKHUHA 1H-
CTPYKTYE U 1mae mpodeciliHi mopau:

«My math professors were particularly good,
especially relative to the physics instructor I had that
yeary (S. Chu).

«Trainer» («someone who teaches people the
skills they need for a job» [4]) — iHCTpyKTOp, TpEHED,
SKUi 3a0e3neuye npodeciitHiMU 3HAaHHSIMH, BMiHHS-
MM ¥ HaBUYKaMH, a OT)KE, HAaBYaE.

«Neither of us knew it at the time, but John was
to become one a truly great trainer of graduate
students» (R.B. Laughlin).

«Coachy («someone who helps a person or a team to
improve in a sport» [4]) CIBBITHOCUTHCS 31 3HAYESHHSIM
JOMiHaHTH «teacher» depe3 3HaUCHHs TPEHYBATH, JlaBa-
TH 3HAaHHS CIIOPTCMEHAM 1 JIOTIOMAraTu iM JIOCSATTH CIIOp-
THUBHHX PE3YJIbTaTiB, HABYATH MAMCTEPHOCTI B CIIOPTI.

Otxe, sapo xonuenty TEACHER crtpykrypy-
I0Th JIEKCEMU teacher, professor 1 lecturer; npus-
JepHy 30HY (GOpPMYIOTH tutor, mentor, adviser Ta
supervisor; 10 nepudepii BiTHOCUMO JICKCEMU in-
structor, trainer, coach.

KoHnentyanbHe 1MoJie KOHIICTITY, SIKHIA JTOCITiIKY-
€THCSI, MOXKHA MTPEJICTABUTH CXEMATUYHO:

trainer

adviser supervisor

TEACHER
tutor

instructor professor lecturer

mentor

Puc. Cxema KOHIENTYaJbHOTO MOJISA
TEACHER B anrinomoBaux AT

OnauM 13 3ac00iB BUOKPEMIICHHS KOHIEHTY
TEACHER € xonnentyansHi meradopu. CyTtb
KOHIIETITYaJIbHOI MeTaopu Tojsrae B MpOsiC-
HEHI OJHOrO KOHIENTY 3a JOTIOMOTOI0 1HIIOTO
[5]. BiamoBigHO 10 cy4acHOI KOTHITHBHOI Teopii
MeTadopy TPAKTYHOTh SIK MEPEHOC KOTHITHMBHOT
CTPYKTYpH, IMOB’S3aHOi 3 MEBHUM MOBHHM BHpa-
JKEHHSM, 13 3MicTOBOI cepu, 10 IKOi BOHA Halle-
XKUTh, 10 1HIIOI. Ha mincTaBi pe3ynbTariB aHamily
nuckypcupHux peanizaniii konnenty TEACHER B
AJl BU3HAUeHO, 10 HOro oOpa3Ha iHTepIpeTaLis
3IIHCHIOETBCS 3a JOMOMOTOI0 aHTPOIIOMOP(HOT Ta
HaTypoMopdHoi MeTadop.

Hns xonuenty TEACHER xapakrtepHi Taki THIH
MeTa(OpUIHUX NEPEHOCIB:

1) monuHa — AroAMHA:

BUUTEJIb € YAPIBHUK: «Learning to do the
problem sets was another matter, and it was only
years later that I began to appreciate what a magi-
cian he was at getting answersy (S. Chu);

BUUTEJIb € 'EPOMU: «he's also one of my other
favorite advisors and great heroes» (J.C. Mather),

2) moauHA — KUBHUHI OpraHizMm: .

XOPOUIMM BYUTEJL € BUMHWPAIOUNU
BU/l: «Howey was a surviving member of an endan-
gered species, a History of Economic Thought schol-
ary (V.L. Smith),

3) mroguHA — aOCTPaKTHE TTOHATTS:

BUYUTEJIb € BU3BOJIbHA CUJIA: «The teach-
ers from whom I had the privilege of learning, were
especially important. They were (i) excellent and (ii)
a liberating force» (A.M. Spence);

BUUTEJIb € HATXHEHHS: «My teacher, Victor
E. Gustafson, was a great inspirationy (R.E. Smalley).

JlekceMU-perpe3eHTAaHTH KOHIICTITY, SKHW aHa-
JI3Y€EThCS, K TPABUIIO, TPEACTABICHI IMCHHUKAMU
(93%), pemty (7%) cTaHOBIIATH JII€CIIOBA Ta BiJyli€c-
niBHI popmu (TepyHIiH Ta TIENPUKMETHUK).

EniTeTn BXXUBaOTHCS NIEPEBAKHO JIJISI OIUCY:

— puc xapakrepy: a careful but inspirational teacher;

—3ai0HOCTeN: a talented and enthusiastic teacher;

— JIFOJICBKUX SIKOCTCH: was a fine, decent, caring
person who wanted the best for his students; good
and influential teachers;

— mpodeciiinux sikoctei: dedicated teachers;
highly qualified teachers;, he was unique among
teachers and would be the ideal thesis advisor,

— 3arajibHO1 epyanlii, ymiHb: thoughtful and eru-
dite scholar, the tremendous breadth of his interests;
intuitive grasp of complex phenomena;

— MaHepH NpautoBaTu: his uncanny ability to bring
out the best in all of his students Tomo.

3HAYYIIICTh MEBHOTO KOHIENTY JUIs KOHICTITYAlb-
HOI KapTWHH CBITY BU3HAYAETHCS Yepe3 PI3HOMAHITHICTh
MOBJICHHEBHX 3ac00iB HOT0 pearrizaiiii, 3a JOIOMOTOO
SIKMX BiH Ha0yBa€ CMUCIIOBOTO i OI[IHHOTO BUOKPEMIICH-
Hs1. OIiHKa — OJIMH 13 HAWBAKJIMBIIINX MPOIIECIB IMi3HA-
BaJILHOT aKTUBHOCTI JIFOJMHY — TIOJISATAE B YCBIOMIICHH1
iH(OopMaIlii, 1110 MPUBOIUTE 10 YTBOPEHHS KOHIICNTIB,
KOHIIETITYaJTbHUX CTPYKTYP 1 BCI€T KOHICNITYaITbHOT CHC-
TEMH B MO3KY JIFOIMHHU. Y TIporieci kareropumsarii ac-
TIEKT OITIHKM TIPUCYTHIM MOCTIHHO, OCKLUIBKH, BiI0Opa-
YKArO4H CBIT y CBOIiH CBIZIOMOCTI, JIFO[IFTHA BHOCHTh Y TIeH
TIPOIIEC YaCTKy CBOTO «s». Y 3B’S3KY i3 1M IIHHICHUN
ACIICKT, OIiHHI CYIKCHHS, SKi BiOOPaXKaroTh ITIHHICHI
OpIEHTHPH THIUBITyyMa W COIiyMmy, crierudidai pucu
HaITIOHATLHOTO MEHTAJTITETY € BAKIIMBOIO CKJIaJIOBOIO
MOBHOI KapTHHH CBITY.

Jlexcemu-penpesenrantun kounenty TEACHER
MTOETHYIOTECA B aBTOOIOTpadisX 13 MO3UTUBHO Map-
KOBaHMMH JIEKCEMaMH Ta CJIOBOCIIOIYYCHHSIMH, 110
€ 3ac000M HaJaHHS EKCIPECUBHOI OIIHOYHOI Xa-
PaKTepUCTUKH ¥ (POpMye y CBIIOMOCTI peuuITieH-
Ta TIO3UTUBHO 3a0apBIieHY KOHIICTITYaJIbHY O3HAKY.
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[lin KOTHITHBHOIO O3HAKOKO PO3YMIEMO OKPEMY 03-
Haky 00’eKTa, BiToOpakeHy B CTPYKTypi KOHIIETITY,
0 BUBYAEThCS. Tak, JO OLIHHOI JIGKCHKH, 3a JIO-
rmomMororo sikoi peanizyerbest konment TEACHER
B AT naypeariB HoOemiBcbkoi Tipemii, BiZHOCSTHCS
MTO3UTUBHO MAapKOBaHI TPUKMETHUKH Ta i€NpH-
KMETHHKH, SKi MPEACTABICHI HAMH y BUIJISII HU3-
KM KOTHITHMBHUX O3HAaK, PO3TAIIOBAHUX Yy TOPSIKY
3MEHIIeHHs YacTOTH iX Y)XKWBaHHS: excellent — 24
great — 22; wonderful — 20; talented (gifted) — 18;
enthusiastic — 18; fine — 14, inspiring — 8, friendly,
outstanding, distinguished, dedicated — 2,; prominent,
stimulating,  careful,  caring,  knowledgeable,
practical, ideal, qualified — 1.

OrriHKa MiJICUIFOETHCS TTIO3UTHUBHO 3a0apBICHUMHU
KBaJiQikaropaMu-iHTeHcH(iKaTopamMu 3 HaJI3BUYAl-
HO BHCOKHM CTYTICHEM BUPaKCHHS O3HAKu: highly
(highly qualified); extraordinarily (extraordinarily
knowledgeable); hugely (hugely stimulating and
entertaining); extremely (extremely enthusiastic);
incredibly (incredibly enthusiastic); astonishingly

(astonishingly generous),; particularly (particularly
gifted, particularly good).

VY pesynbTrari IpoBeIeHOTO aHaIi3y MOXKEMO 3po-
OWTH Taki BUCHOBKH.

1. Konntent TEACHER B anmiomoBanx AT xa-
PaKTepU3yEThCS TOCTAaTHHO PO3BHHEHOIO ITOIHOBOIO
CTPYKTYPOIO.

2. SInpo xornenity TEACHER mnipencrasnene nek-
CeMaMH-peTpe3eHTAaHTaMH, IO XapaKTePHU3YIOThCS
HaNOITBIIIOI0 YaCTOTHICTIO BYKMBAHHS.

3. Ilepudepiss KOHIETITY BKJIIOYAE MEHII YKH-
BaHI JICKCUYHI OIWHUII, HAPUKIAI: «instructory,
«trainer», «coachy.

4. Jlekcemm-penpe3entantu konnenty TEACHER
MOEHYIOTHCS B aBTOOI0rpadisiX i3 CTHIIICTUYHO Map-
KOBaHMMH JIEKCEMaMH Ta CIIOBOCIIOIYYEHHSIMH, 10 €
3aco0amMM HaJIaHHsI eKCIPECUBHOT OLIHOYHOI Xapak-
TEPUCTHKH.

[Momanpur JAOCTIKEHHS. CIPSIMOBAaHI Ha OIHUC
IHIIUX KOHLENTYaJbHUX JIOMIHAHT aBTOOioTpadiii
TBOPYMX MOBHHUX OCOOUCTOCTEH.
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